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ITPOBJIEMMU NIEPEKJIALY )KIHOYUX IMEH B
AHIVIOMOBHOMY TEKCTI 3 HO3UIIII KOTHITUBHOI
JIHI'BICTUKH

MinskoBa ['. 1O., Bukitagau
kadeapu HIMEIbKO1 (1T0I0T1i
MeniTononbChKHUi 1epKaBHUM MeJaroriyHuil yHiBepcuTeT iMeH1 bornana

XMETBbHUILIBKOTO

[lepexnanay ChOTO/HI € MOCEPEIHUKOM MIXK KOMYHIKaHTaMM, 110 HajleXaTh
JI0 PpI3HUX JIHTBOKYJABTYPHUX TMPOCTOPIB 3 MOBHMMH I KOHIIENITYaJIbHUMU
KapTUHAMU CBITY, K1 He 301ratoThcs. KOrHITUBHI CUCTEMU KOMYHIKAHTIB € OJTHUM 3
HalBaXJIMBIIUX (PAKTOpIB, IO BIUIMBAIOTH HA MPOLEC CHIJIKYBaHHS YYaCHUKIB
MIDKMOBHOT KOMYHIKaIIii.

[TpyHIMIT aHTPOMOLIEHTPU3MY TO3BOJIIE BHUBUATH MOBY SIK OAHY 3
KOTHITUBHUX 3/110HOCTEH, 5K 3aci0 ikcairii 1 crocio TpaHCIHsIlii KOHIENTYaIbHOI 1
KyJbTYpHOT 1H(hOpMaIIii.

Y 3B'SI3Ky 31 BCTAHOBJICHHAM KOTHITHBHOI TMapajurMHd B CyYaCHOMY
MEePEKIIAT03HABCTBI CIOCTEPITAETHCS TMEPEOCMUCICHHS TPATUIIMHUX TOHATh —
TaKUX, SIK aBTOp / MepeKianay, MepBUHHICTh / BTOPUHHICTh TEKCTIB OpUTIHATY 1
nepeKsaay, €eKBIBaJEHTHICTh 1 TOUYHICTh Mepekiany. Po3poOka JIHTBOKOTHITUBHOT
Teopii Mmepekiaay BUMarae BpaxyBaHHsI 0COOJMBOCTEH MOBHOI KOHIIETITyami3aiii 1
Kareropusauli He TUIBKM B IUIaHI YyHIBEpCaJIbHUX TPOLECIB BepOamizalii
KOHIIETITYaJIBHOTO 3MICTYy, aje€ 1 3 TOYKH 30py crenudiku peamisaiii MOBHOI
KOHIIETITyauTi3allii 1 KaTeropu3aiii il KO>KHOi okpemMoi MoBU. OOJIIK TaKOTO POAY
O0COONMMBOCTE Mae BaKJIIMBE 3HAYEHHS JJs BUPIMICHHS TEpeKIagabKux
TPYJIHOIIIB, TMOB'SI3aHUX 3 TEPEKIAIOM BJIACHUX HA3B B3arajxl W IMEH JOJeH

30KpeMa.



[lepexnan imeH BinOyBaeThbcsi pi3HUMHU criocobamu. OmHAK 1MEHI JIFOAWUHU
npuTaMaHHI JOJAATKOBI KOHOTAIlli, fKi TepeKiaaad IMOBUHEH 30eperta Impu
nepekiaai, aje, KOHKpETHa peanmizaimis o01acTi-Jpkepesaa HOMIHATIBHUMU
3acobamMu 1HIIOI MOBH He 30iraerbcs. PizHuns y BuOOpi MiACTaBU IS
MIEPEHECCHHsI O3HaK, MPUTaAaMaHHMX OJHIM pedepeHmiHii obmacti (obiacti-
JoKepena), B 1HIIY pedepeHmiiiny o6xacte (obOjacTh-mMeTy) O00yMOBJIEHA
JIHTBOKOTHITUBHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH  KOHIIENTYyaji3amii 1  KyJbTypHO-
crienup1YHUMHA KOHOTAIIIMH. BiamosigHo, KOTHITUBHOIO 11JICTaBOIO
nepeknafgalpkux TpaHchopmamiii nOpu  nepegadyl  aHrJidCbKUX  IMEH €
NEPEMOJICIIIOBAHHS IMEH 3 ypaxyBaHHSAM cCHEelU(pIKM KOHUENTYyalbHOI KapTUHU
CBITY 1 KyJIbTYpHUX KOHOTAIIii, MOB'A3aHUX 3 KOHKPETHOIO 00JIACTIO-IKEPETIOM B
JIHTBOKYJIBTYPHI CIIJIBHOCTI MOBH NEPEKIIANY.

Kiio4uoBi cioBa: KOHIENTyaJIbHHM TNEpeKiajd, KOTHITMBHA JIHTBICTHKA,

KOHOTAIlis, IepeKiaalbki Tpanchopmailii, KOHIENTyadbHa KapTUHA CBITY.

IlepeBounK ceroaHs SBIAETCS IOCPEIHUKOM MEXKJIY KOMMYHUKAaHTaMH,
MIPUHAJIEKAMMMH K Pa3HbIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM IIPOCTPAHCTBAM C S3BIKOBBIMU
Y KOHILIENTyaJbHbIMU KapTUHAMHM MHUpa, KOTOpbIE HE cOBHanaroT. KOrHUTUBHBIE
CUCTEMbl KOMMYHHUKAHTOB SIBJISIFOTCS OJHUM W3 BaXKHEHIMX (PakTOpOB,
BJIUSIIOIIMX HA MPOLIECC OOIIEHUS! yYaCTHUKOB MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALIMH.

[IpyHIMD AHTPONOLIEHTPU3MA IIO3BOJIIET M3Yy4daTh S3bIK KAaK OJHY U3
KOTHUTUBHBIX CHOCOOHOCTEH, KaK CPEeACTBO (PUKCAIMU W CIOCOO TpPaHCISALHUU
KOHLIETITYaJIbHOUW U KYJIBTYPHOU HH(OpMALUK.

B cBsa3u ¢ yCTaHOBJIEHHMEM KOTHHTHBHOM MapagurMbl B COBPEMEHHOM
NEePEBOOBEACHUN HAOMIOAAETCS MEPEOCMBICIICHUE TPAJULUMUOHHBIX TOHITHH -
TaKHUX, KaK aBTOp / MEepEeBOAUMK, IEPBUUYHOCTH / BTOPUYHOCTh TEKCTOB OPUTHHAJIA
U T[epeBoJa, OKBUBAJEHTHOCTh M  TOYHOCTh  mepeBoja. PazpaboTka
JMHTBOKOTHUTUBHON TEOpUHU TNEpeBojAa TpeOyeT ydyera 0COOCHHOCTEH S3bIKOBOM
KOHILIENTyaJIU3allud M KaTeropu3aluyd HE TOJBKO B IUIAHE YHHUBEPCAJIBbHBIX

poucccoB Bep6aJII/IBaHI/II/I KOHOCITYaJdbHOI'0O COACPIKAaHUA, HO U C TOYKH 3PCHUA



cenu@UKN peanu3arii SI3bIKOBOM KOHIENTYaIN3allud W KaTerOpHu3alluu IS
KKJIOTO OTIEIBHOTO S3bIKAa. YYET TaKoro pojaa OCOOCHHOCTEH MMEET Ba)KHOE
3HAUCHHE I PCIICHHS IEPEBOTUCCKUX TPYAHOCTEH, CBSA3AHHBIX C IEPEBOIOM
MMEH BOOOIIE ¥ UMEH JII0JIEN B YaCTHOCTH.

[lepeBoi MIMEH MNPOUCXOIUT PaA3NIMUHBIMU crocobamu. OjHako, HWMEHHU
YeJIOBEKa MPUCYIIN JOTIOJHUTEILHBIC KOHHOTAIIUH, KOTOPHIC TIEPEBOTUNK JTOKCH
COXpaHUTh MPU TEPEBOJIC, HO YaCcTO ObIBaeT WHAYe, KOHKPETHAS pean3aIus
00J1aCTU-UCTOYHHKA HOMHUHATUBHBIMHU CPEJICTBAMH JIPYTOTO sI3bIKa HE COBIMAJIACT.
Pa3nunia B BBIOOpE OCHOBaHWS Il TIEPEHOCA MPHU3HAKOB, MPUCYIITUX OIHOU
pedepeHnnanbHOil 001acTh (00J1aCTU-UCTOYHUKA), B APYTYIO pedepeHIuaIbHYI0
obnacth (00J1aCTh-11€7Ib) OOYCIOBJICHO JMHTBOKOTHUTHBHBIMH OCOOCHHOCTSMH
KOHIICTITYaTU3aIiH u KyJIbTYpPHO-CIIEITA(PHUISCKUMU KOHHOTAIIMSIMU.
COOTBETCTBEHHO, KOTHUTHBHBIM OCHOBAaHHEM II€PEBOIUECKUX TpaHChHOpMaIIHii
IIpHU Tepeade aHTJIMHCKUX UMEH SIBIIICTCS MEPEMOACIMPOBAaHNE UMEH C yYeTOM
cnenu(UKA KOHIIENTYaJlbHOW KapTHHBI MHUpPa W KYyJbTYPHBIX KOHHOTAIIHH,
CBS3aHHBIX C KOHKPETHOM 00JIaCThIO-UCTOYHUKOM B  JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
OOLIIHOCTH SI3bIKA MEPEBO/IA.

KiarwudeBble cji0Ba: KOHICNITya IbHBIN MEPEBOJI, KOTHUTUBHAS JTUHTBUCTHUKA,

KOHHOTAIUs, IepeBOAUYECKUE TpaHCHOpMAIIH, KOHIENTyaIbHAasl KapTHHA MUPA.

MINKOVA H. PROBLEMS OF THE TRANSLATION OF FEMALE
NAMES IN THE ENGLISH TEXT FROM THE STANDPOINT OF
COGNITIVE LINGUISTICS

The translator today is an intermediary between communicants belonging to
different linguocultural spaces with linguistic and conceptual pictures of the world
that do not coincide. The cognitive systems of communicators are one of the most
important factors influencing the process of communication, and the background

knowledge of all participants in translational communication.



The principle of anthropocentrism allows one to study language as one of the
cognitive abilities, as a means of fixation and a way of transmitting conceptual
and cultural information.

In connection with the establishment of a new cognitive paradigm in modern
translation studies, there is a rethinking of the traditional for this field of applied
linguistics concepts such as the author / translator, the primacy / secondary nature
of the texts of the original and the translation, equivalence and accuracy of
translation. The development of linguistic-cognitive translation theory requires
taking into account the peculiarities of language conceptualization and
categorization not only in terms of universal processes of conceptual content
verbalization, but also from the point of view of the specifics of the
implementation of language conceptualization and categorization for each
individual language. Consideration of such features is important for solving
translation difficulties related to the translation of names in general and the names
of people in particular.

Translation of names occurs in various ways. However, the person’s name
has additional connotations that the translator must retain when translating, but
often it is different. The specific implementation of the source domain of the
nominative means of another language does not match. The difference in the
choice of the basis for the transfer of features inherent in one referential area
(source area) to another referential area (area-goal) is due to the linguocognitive
features of conceptualization and cultural-specific connotations. Accordingly, the
cognitive basis of translational transformations in the transfer of English names is
the re-modeling of names to take into account the specifics of the conceptual
picture of the world and cultural connotations associated with a particular source
area in the linguistic and cultural common language of translation.

Keywords: conceptual translation, cognitive linguistics, connotation,

translational transformations, conceptual picture of the world.



[Ipouecu rnoGamizamii ¥ aKTUBHOI B3a€MOAIl KyIbTyp BHCYBAalOTh HOBI
BUMOTH JI0 BCIX YYacCHUKIB MikHapomHoi B3aemomii. Ilepexnmamau choromHi
PO3MISIAETHCA K MOCEPEAHUK MK KOMYHIKaHTaMH, IO HajeXaTh 10 PI3HHUX
JIHTBOKYJABTYPHUX MPOCTOPIB 3 MOBHUMH W KOHIENITYAIbHUMHU KapTUHAMH CBITY,
K1 He 30iraroTbcsi. KOTHITUBHI CHCTEMH KOMYHIKAHTIB BUSBISIOTHCS OJHUM 3
HaWBaXXJIMBIMIKUX (DAKTOPIB, IO BIUIMBAIOTH Ha IPOIEC CIIJIKyBaHHS, 1 (hOHOBI
3HaHHA BCIX YYaCHHKIB TMEpeKiIaJHOl KOMYHIKallli, BKJIIOYAIOUM IepeKiagaya,
BIJIIrPalOTh OCOOJIUBY POJIb.

Yy MIPOBITHUX JIIHTBICTUYHUX KOHIIEMIISX CYy4acHOCTI 11es
AHTPOIOIICHTPUYHOCTI MOBH BHCTYIA€ B SKOCTI KJIIOYOBOi, MO CIY)KHTh
MIJICTABOI0  PO3MIMPEHHS  MDKAUCIUILUTIHAPHUX  KOPJAOHIB:  pE3yJIbTaTiB
JIHTBICTUYHUX JOCIHIPKEHb ICTOTHO TOOUIBINANO 3a pPaxyHOK IHTerpamii 3
HayKaMu, 00’€KTOM JOCIIDKEHHsI SIKUX € JoauHa. [[puHIuUI aHTpONOLEHTPU3MY
JI03BOJISIE BMBYAaTH MOBY 3 YypaxyBaHHSIM pI3HHMX ii 1moctacel — SK OJHY 3
KOTHITUBHUX 3/1I0HOCTEH, MOpSJ 3 yBarow, mam’sITTIO, MHUCJICHHSAM, SIK 3aci0
dikcarrii 1 cnoci® TpaHCIAIIT KOHIENTYaIbHOI 1 KYJIbTYpHOT 1H(hOpMaIii.

VY 3B'A3Ky 31 BCTAHOBJICHHSM HOBOi KOTHITHBHOI MAapagurMU B Cy4acCHOMY
MEPEKIAT03HABCTBl CIOCTEPIra€ThCA TMEPEOCMUCICHHS TPAMUIINUHUX IS 1€l
rajy3i MPUKIAIHOI JIHTBICTUKH TOHATh — TaKUX, K aBTOp /mepekiiajad,
NEPBUHHICTh /BTOPUHHICTh TEKCTIB OPUTIHANY 1 MEpPEeKaay, €KBIBAJICHTHICTh 1
TOYHICTh TIepekiiany. Po3poOka JIHIBOKOTHITUBHOI TEOpii MEpeKiagy BUMarae
BpaxyBaHHSI 0COOJIMBOCTE MOBHOT KOHIIENTyalli3allii 1 KaTeropu3auii He TIbKU B
IJIaHl yHIBEpCaJbHUX MpoIlleciB BepOamizallli KOHIENTYyalbHOIO 3MICTYy, aje 1 3
TOYKHU 30py crenudiku peatizaiii MOBHOI KOHIENTYyai3allli 1 KaTeropusarii s
KOKHOI Ookpemoi MoBH [1]. OOk Takoro poay OCOOJMBOCTEH Ma€ BaKIIMBE
3HAUCHHS JUIsl BUPIMICHHS BIJIOMHMX TEPEKIQJalbKUX TPYAHOIIB, MOB'A3aHUX 3
MEePEeKIIaJIOM BJIACHUX Ha3B B3arajll W IMeH JroAeh 3o0kpema. JlocimipkeHHs,
pe3yJabTaTh SIKOTO TPOIMOHYIOTBCA y Wi  poOOTi, MPUCBSIYEHE MOIIYKY
MO>KJIMBOCTEW BHPIIIEHHS 3a3HAYEHOI MpOOJieMH, a camMe B IJIOMIUHI MEepeKIamy

KIHOYHUX 1IMEH.



Jlig mepenavi yKpaiHCHbKOIO MOBOIO aHTTIMCHKUX BJIACHUX IMEH ICHYIOTH TPH
OCHOBH1 CIOCOOM: TPAHCKPHIMIIis,, TOOTO CXOXe 300pa)keHHsI 3BYKOBOI (Gopmu
IMEH1; TpaHCHiTepalliss — BIATBOPEHHsS OYKBEHOI CTPYKTYypH 1MEHI; 1 BJIacHE
nepeKIia, 1o nepeadavae nepeaavy iMeHi HassBHUMH JIEKCUYHUMHE 3aCO0aMH.

[Tepexnan iMeH BiiOyBaeThcs 1BoMa criocobamu. Ilepiuii 3 HUX nepeadadae
MOIIYK €KBIBaJeHTa B MOBI Iepekiaay. Bimomo, mo ©6arato momupeHux
aHTTCHKUX IMEH MarOTh Mapajelni B YKpaiHchkii MoBi: IBan — [[xoH, Katepuna —
Ketpin, Muxaitno — Maiikn 1 iH. 1[I mapu yTBOpWIHMCS 1CTOPHUYHO, 3aBISKH
OJIM3BKOCTI KyJNbTYp, HAABHOCTI 3arajbHUX PENITHHUX TEKCTIB, JaBHbOMY
3ITKHEHHIO JIITepaTyp, MOBHHMM KOHTakTam Tomo. OTxe, KOIM ToYaiu
NepeKsIaaTi Ha YKPaiHChbKY MOBY aHTJIHACHKI TEKCTH JJIA TIepe/iayl BIIaCHUX Ha3B,
KOPHUCTYBAJIUCS CaMe TAKUMHU YKPATHCHKUMH €KBiBAJICHTAMH.

Kpim 1poro € 1me i BiacHe mepekiana, 3a 3mictoM. HaitmpuposHime oMy
MiIIal0ThCsd iMeHa Tumy iHmlaHcbkux Leather Stocking — Ikipsna Ilanuoxa,
Running Deer — Omnens, Toii, mo OikuTh 1 Ta iH. [Ipy mepeknami nmepemaeTbes ix
3HaueHHd, B ToW yac sk Pauniar [lip, Jlenep Croxunr Oynm O Oe3riy3num
Ha0OpoM 3BYKIB. J[at0Th MOXJIMBICT JIJISl MPSMOTO MEPEKIaay 1 CMHUCIOBI IMEHa
IHIIIOTO POJY, HAMPUKIAJ MOIIMPEHI «KBITKOBI» 1 «MOBYAJIbHI» IMEHA, 3a3BUYail
kiHoui: Rose, Heather, Peony, Honeysuckle, Charity, Faith, Prudence. Ognak 115
MOXJIMBICTh, SIK TPaBUJIO, BUSBIAETbCS HE3AIMCHEHHOW. [HOA1I 3aBaxkae
rpamatuunuit pia: Bepec; Munocepas. AGo 111 % c10Ba IPOCTO HE CIIPUIMAIOTHCS
YKpaAiHCBKOIO KYJIBTYpPOIO K IMeHa, Hampukian, Panpicte (Joy). OpHak HaBiTh
K0 HEMAaE rpaMaTUYHUX a00 CTUJIICTUYHHUX MEPEIIKoi, K Yy Bumajakax Bipa
/Faith, Po3a /Rose, Bce OaHO 4WICHH Map 3a3BHYall BHUSBJISIOTHCSA JaJeKO HE
anexkBaTHUMH. Imena Po3a 1 Bipa MamoroTh X HOCIiB 30BCIM HE TaKUMHU, K Rose 1
Faith.

[lpaktnuna TpaHCKpumilis — ocobimBa Tema. IM’s — HeBix €MHa
NPUHAJIEKHICTh ocobucTocTi. [Ipu nepexojii 3 MOBM B MOBY MOT0 3HaY€HHS, XOU 1
HE BiApa3y, ajie mepectae ycpigommoBaTucs (mop. Bikrop — nepemoskens, Demike

— IIACJIMBHUI), @ MaTepis, 3ByUYaHHs 30epiraroTbes. I mpu 3rajyBaHHi iIMEH1 B 1HIIIN



MOB1 BOHO, [0 MOXJIUBOCTI, BIATBOPIOETHCS. 3BUYANHO, TaKa TPAHCKPHUIILIIS Ty>Ke
YMOBHA, I1¢ He HayKOBa (POHETUYHA, & TaK 3BaHa MPAKTHUYHA TPAHCKPHUIIILiS.

VY ykpaiHCBKIA 1 aHTJINACHKIM MOBax, HAMNpPUKJIAJ, aHAJOTI4HI TOJIOCHI 1
NPUTOJIOCHI HE TUIBKM 3BydYaTh 1HAKIIE, aje MesSKUM aHTJIHACHKUM 3BYKaMm B
YKpaiHChKiii MOBI B3arajii HeMae BIJIITOBITHOCTEH, 1 HaBIaKu. AHTIIMChKa BUMOBA
BapiaTHBHA, € CBOT HOPMH B PI3HUX AaHTJIOMOBHHUX KpaiHaX 1 B PI3HMX MICIICBUX
JiajJeKTax B MEXKax OJHI€I KpaiHW. A B KUPWIWI HEMae€, HAMPUKIAI, 3ac00iB
HaBITh JIJI1 IPUOJIM3HOT Mepenadl Takux 3BYKiB, sk [X], [A], [T], [D] 1 i1. Okxpeme
3ayBa)KEHHS 3 MPUBOLY ITUPTOHTY [Ou]: B YKpaiHCBKINA SIK 1 B POCIHCBKIA MOBax
TaKoro Iu(TOHTra HEMae, yKpaiHChKa MOBA SIK 1 POCIIIChKA B 3all03MYEHHUX CJIOBAX
pO3Kiiajae MOro Ha JBa CKJIAAW, a NpU 3arajbHIA TEHIEHIi J0 3pYLICHHS
HAroJjiocy Ha KiHelb 1€ i poOUTh 3 HECKIIaloBOoTro ¥V — V ckianoBe, ynapHe TUILY
CHo-yric (mop. A0cuTh momupeHa BuMoBa Ma-yrii). To0To, BiIKpuTe aHTIIHACHKE
O, mo 1 He miaTpumane rpadiuno (OW), xoua 1 BUMOBISETHCS SIK TUQTOHT,
JOIIIBHINIE TPAHCKPUOYBaTH YKpaiHChbKOIO K (). ToOTO, TOYHOTO BIATBOPEHHS
3BYKIB QHTJIIACHKOTO IMEHI MpPaKTU4YHA TPAHCKPHUIIlisA HE MPOIMOHYE, a OyIb-sKi
CHpOOH JOMOT'THCS ITOBHOT CXOXKOCTI Hi JI0 YOTO HE MPU3BOIATH [2].

3a JOMOMOTOI0 TPAHCIITEpAIlli CTa€ MOKIUBUM BHPIIIUTH MPOOIIeMy
CKOPOYEHOI HEHATr0JIOMIEHOT ToJIocHO1: He JlikKiHC, a J[IKKeHC — K MUIIEThCS, a He
K 4yeThcsi. AOO 3aKIHUEHHS Ha -3, HIOr0 HE Ma€ CEHCY MUCATU TO Y BUTJTISIL 3, TO Y
BUTJISAII €, II€ OJTHE 1 T€ caMe 3aKiHYEHHS, BOHO 300pa)Xy€eThCsl OJIHIEI0 OYKBOIO: S,
a Te, 1110 B aHTJIMCHKIN BOHA 1HOII I3BIHKA, B JAHOMY BUITQJIKy 3HAUYCHHS HE Ma€. 3
MIpKYBaHb Tpadikd BUPOOWJIOCS TMpaBWUiIO, HE MUCATHU B OJHOMY CIJIOBI JBa
noaBoeHHs. Hampuknan, Plackett — a6o Ilmakker, abo Ilmakerr. VYcmmHO
BUPILIYIOTBCS TPYAHOLI, TOB'A3aHl 3 JiTeporo R, ska aHMICHKOIO TO
BUMOBIIIETECS, TO HE BUMOBJISETHCS (3aJMINAIOYM, BTIM, 3aMiCTh ceOe CIlia y
BUTJISI TIOJIOBKEHHS TMOTMEPEAHBOI TOJIOCHOT, a00 JIETKOTO 3BYyKa) — B 3aJICKHOCTI
BiJI M1QJICKTy, 1HIMBIAyaJbHOI BUMOBH 1 BiJl TMOJIO)KEHHS B CJIOBI 1 BUCIIOBI: RoOsSs,
Mark, Peter, Peter and Mark. IIpaBuito ipocTe: TaM, Je numeTrbes R aHTIIHCHKOIO,

IHUIIIEMO 1 YKpaiHChKOIO [2].



Im's Gararo TOBIZOMIIIE TIPO JIOJWHY, 30KpPEMa, BOHO CIYXHUTh 3HAKOM
MPUHATICKHOCTI 10 TOTO M 1HIIOTO €THIYHOTO Ta COIIaTbHOTO 3araiy.

TpanuiiifHO B aHTJIOMOBHUX KpaiHaxX JUTHUHA MPU HAPOJKEHHI OTPUMYE JIBa
iMeH1: ocobucte iM s (personal name, first name) 1 cepenne im's (middle name).
Haiibinpi BakJIMBUM, CYTTEBUM € caMe Hairmepiie, BiaacHe iM’s. Ilix TepmiHoM
«BJacCHE 1M's» PO3YMIEThCS HacaMmIlepe]] «IHIUBIAyaJlbHE IMEHYBaHHS CyO'€KTa»
(O.B. Cymepancbka), odiIliifHO 3akKpiljieHEe 3a HUM IPU HAPOKEHHI. 3 yCiX
OHOMACTUYHUX KaTEeropii OCOOUCTI IMEHa MEPIIMMH OTPUMAIU JOKYMEHTaIbHE
B1JI00pakeHHsA. B OCHOBI iX JieXanu aneiasiTUBU, SIKI BUKOPUCTOBYBAIMCS B SIKOCTI
MPI3BUCHK ISl To3HaueHHs JioAei. Sk 3a3nauae O.B. CynepaHcbka, 1 B Halll 4ac
«BJIACHI iIMEHA BIAPI3HAIOTHCS BiJl MPI3BUCHK I'OJIOBHUM YMHOM THUM, 1110 B TIEPIIUX
3arajbHE 3HAUYCHHS OCHOB HE HACTUIBKM OYEBHJHO, SK Yy IpPYruXx. B BimacHuxX
IMEHax 3arajibHe 3HaYeHHs OCHOB Maike 3aBxAu 3aTeMHeHe. [Ipi3BuchKka mopasy
CTBOPIOIOTHCS 3HOBY, BJIACHI IMEHA MEPEXO/ISATh 3 MOKOJIIHHS B MOKOIIHHSA...» [5].

3 1mi€i mo3uIlli HAJA3BUYANHO I[IKABUM € aHalli3 COI[IOJIOTIYHOTO aCIEKTYy
MOTHUBIB BuOOpY imeH. [lombchkuii anTpomoHiMmicT T.MijeBChKiil CTBEpIKYyBaB,
[0 OCOOMCTI IMEHA BIAPI3HSIOTHCS BiJ] 3arajbHUX MOBHOIO CBOOOAOIO BHUOODY.
OpnHak, TonpH 1€, YMCICHHI JOCIIKEHHS JOBOAATH, 110 BUOIp OCOOMCTHX 1MEH
O0OyMOBJICHHI aHTPOTIOHIMIYHOIO HOPMOTO» [4].

HaBenemo pnexkuibka (pakTopiB, IO BU3HAYalOTh BUOIp OCOOMCTHX IMEH Yy
AHTJIINIIB:

1) enaue moou. CydacHa Moja Ha iMeHa — TIpoMajichbka MoOja, B SKii
NPOSIBIISIETHCS CYCIUIBHUM, a HE IHAMBIIyanbHu cMak. (Jessica — not a particularly
fashionable name, so would not date her);

2) 36's130K imeni 3 neenoro couianvroto epynoro. Tak, imeHa Rupert, Benjamin,
Alexandra TpaauiiiHO TOB'SI3yIOTh 3 MPEACTABHUKAMHM CEPEIHIX BEPCTB
CYCIJIbCTBA. 3HUKIIU COIIAbHO 3a0apBlieH] 1MEHa, sk, Hampukian, Abigail, sike
cpuiiManiocs sSiK TpaauliiHe iM's CITy>KHHII],

3) npachenHs YHUKHYMU BAJICKUX, HEONA2038YHHUX NOEOHAHb. Bemuke

3Ha4YEeHHS MpU BUOOPI IMEHI Mae (HOHETUKO-TICUXOJIOTTUHHM (aKTop, MiJl SKUM



pPO3YMIEThCSI BUHHMKHEHHS TEBHUX EMOIIIMHUX acoIliaIliid, 10 BUKIUKAIOTHCS
PI3HUMU 3BYKaMH 1 TO€THAHHSIMU 3BYKIB;

4) 6asicanns 3000ymu cnagy OpuciHAIbHUX 3MYIIYE ISIKUX OaThKIB HagaBaTH
CBOIM JiTsAM pinkicHi, He3Bu4aiHi iMeHa: Charisma, Damask, Bina, Queen. Ile
0COOJIMBO XapaKTepHO /IS 0aTbKiB HOBOHAPOKEHUX adpo-aMepuKaHIliB. Tak, 3a
CTaTUCTUKOIO, CE€pell IBYATOK, SKMM B OCTaHHI pOKM B AMEpHIIl JaBajid IMEHA
Akilah, Briana, Danita , Dionne, Evette, Jamila, Jawanda, Keisha, Kia, Kyra,
Malaika, Sabrina, Tamika, Yolanda OiibImicTe — npeacTaBHUKH HETPUTSIHCHKOTO
HaceneHns. Cim'ss B ['ononyny (I'aBai) HazBana cBoix mitet Dodo, Rere, Mimi,
Fafa, Soso, Lala, Sisi 1 Octavia.

5) enaue penieir;

6) eéniue na eubip imeni nO3UMUBHUX AOO HE2AMUBHUX ACOYIAYill 3 8I0OMUMU
icmopuunumu abo Kynemypuumu oisuamu (mop. Maiixke MoBHE 3HUKHEHHS 1MEHI
Adolf 3 cyuacHoi aHTJIHACHKOTO IMEHHUKA). AMEpPUKAHCHKUN XyMOokHUK XIX
cromtTs U.VY. Ilun, Hanpukiag, JaB CBOIM AITSAM IMEHA BUAATHUX >KUBOIUCIIIB:
Rembrandt Peale, Rafaelle Peale, Rubens Peale, Titian Peale;

7). 368’30k 3 micyem napoosicenns. IM's Jennifer mos'ssyBanocs 3 Kopuyoin,
Yorick — 3 3axiqHOO AHIII€IO;

8) baoicanns yHukHymu imeH, wo 3yCmMpiualomevcs 8 CMIUKUX 6Upa3ax THITY
Simple Simon, Jack of all trades, Every Tom, Dick and Harry Ta iH.;

9) nativacmiwe im'ss daemvcsi Ha Yecmb IHWOT TTOOUHU, YACMO HAUOTUNCUO2O
poouua. barato 0aTbKIB BUMHSIOTH Tak, sk M-p JlomO1 B pomani Y. JlikkeHca
«Jlom01 1 cun»: «He will be christened Paul ... of course. His father's name, Mrs
Dombey, and his grandfather's» [3].

Tomy He TUIBKM mHepekagayaM-IpakTadKamM, a 1 OaraTbOM BIJOMUM
TEOPETUKAM-JIIHTBICTAM CTaJIO 3pO3yMLIO, 110 AJIs 3A1MCHEHHS Mpoliecy MepeKamLy
a0COTIOTHO HEOOX1HO BUKOPUCTAHHS €KCTPATIHTBICTHYHO1 1H(GOpPMAITii, 1] SIKOO
pPO3yMIiIOTh 3HAHHS KYJBTYp TEKCTY MEpeKyiaay, a TaKoXX 3HaAHHS COI[IOKYJIBTYPHOI 1
KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii. Tak, Bimomuil Himelnbkuii MoBo3HaBelb SArep I.

3a3Hayae: «...3HaAHHS MOBH IEpUIoKEpLIa 1 MOBH, Ha MIKY 3HiﬁCHI-O€TBC$I



nepeksan, HeaoctatHbo. llepexnamau Takok TMOBUHEH J00pe 3HATH KYIbTYpYy
HapOJIiB, SKi PO3MOBIISIOTh Ha JTaHUX MoBax» [0, c. 241-249]. Ille Oinbir pinryde
BUCIIOBJIIOETHCS 3 1[bOTO NpUBOY M. XOMCBHKHIl: «...Xo0ua icHye Oararo MOTHUBIB,
o0 BIpUTH Yy Te, 1[0 MOBH y 3HAYHOMY CTYIICH1 3pOOJICHI 32 OJHUM 3Pa3KoM,
HEJ0CTaTHbO BBAXKATH, 110 PO3YMHI MPOLEAYpPH Nepekiany B3araii Moxiusi. [1in
«PO3yMHOIO TIPOLIEAYPOIO» 51 MAIO HA yBa3l Taky MpoOLEAyp, SKa HEe BKIIIOYA€E y cede
EKCTPATIHTBICTHYHY 1H(pOpMaIlito, TOOTO TaKy, Ka HE BMIIIYE «CHITMKIOMECTAIHUX
Bigomoctei» [7, ¢. 187].

[HIIMMM CIOBaMM, EKCTPAJIHIBICTHYHI (PAKTOPU MOBH € HEB1J €MHUMU
CKJIaZJJOBUMHU CaMOT0 MOBJIEHHEBOTO MpPOLECY (KOMYHIKaTUBHOTO aKTy), 0€3 SIKMX
MOBa, K TakKa, HE ICHy€e. Y CBOIO 4epry, Iepekiagay K y4aCHUK aKkTy KOMyHIKallii,
MOBUHEH BOJIOJITH €KCTPAIIHIBICTUYHOIO 1H(OpMAaIli€r0, TOOTO 3HAHHSAMHU, OKPIM
BUXI1JTHOT MOBH 1 MOBH TMEPEKIJIAly CIOCOOIB MEPEeXoy BiJi OJHOTO JO IHIIOTO, a
TaKOX MPEJAMETOM 1 CUTYaIll€}0 KOMYHIKAITi.

[lomo iM’s TFOAWHU, TO BOHO TaKOXK HE M030aBIICHO JOJATKOBUX KOHOTAIIIH,
K1 TIepeKIiagady Mae 30eperTa mpu NnepeKiail, ajie 4acTo OyBae HE Tak, KOHKPETHA
peamizaiis oOyacTi-IpKepena HOMIHATUBHUMHU 3aco0aMM  1HIIOI MOBH HeE
30iraeTscs. Piznuis y BuOOpi mificTaBu Jisl IEPEHECEHHS 03HAK, BJIACTUBUX OJIHIM
pedepentiiiaiii  o6nacti (oOnacTi-pkepena), B 1HITY pedepeHIliiny o001acTh
(oOnacTb-MeTy) 00YMOBJICHO JIHTBOKOTHITUBHUMU 0COOJIMBOCTSIMU
KOHIIeTITya’i3amii 1 KyJbTypHO-CIIEUU(pIYHUMU KOHOTaIlisIMU. BiamoBiznHO,
KOTHITUBHOIO MIACTaBOIO0 MEpeKIalalbkux TpaHchopmaliid mpu mnepegadl
aHTJIACHKUX 1IMEH € TEePEeMOJCIIOBAHHS IMEH 3 YypaxyBaHHSM CHeUU(iKu
KOHIENTYaJbHOI KapTHUHM CBITY 1 KyJbTYPHHX KOHOTAIli, TMOB'A3aHUX 3
KOHKPETHOIO  OOJIaCTIO-JKEPEJIOM B JIHITBOKYJIBTYPHIM  CHIIBHOCTI MOBH

nepeknany [1].
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